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	ПРОЛОГ

	 

	Шины машины Рейчел пронзительно взвизгнули, когда она резко ввернула на парковку хосписа «Гудрич». В желудке волнами поднималась тошнота, а руки на руле были одновременно и крепкими, и дрожащими. Утреннее солнце будто направило прожектор на то, что предстало перед ней: пять полицейских машин, их проблесковые маячки беззвучно разбрасывали по кирпичному фасаду красно-синие всполохи. Она заметила и два неприметных седана, которые узнала — местные детективы. А там, у самого входа, подавляя собой пространство, стоял огромный чёрный фургон: Рейчел знала, это сапёры, присланные полицией штата.

	Все они вместе пытались эвакуировать постояльцев. Слишком медленно. Господи, это происходило невыносимо медленно. Впрочем, кому вообще приходит в голову учить сотрудников хосписа, чего ждать и что делать в ситуации вроде этой?

	У Рейчел перехватило горло, когда она увидела, как две медсестры везут в инвалидном кресле хрупкую женщину, укутанную одеялами, через злой декабрьский холод. Голова у женщины бессильно клонилась набок, из носа тянулись кислородные трубки, тонкие белые волосы трепал ветер. И странное дело — в её глазах светилось любопытное возбуждение; вероятно, это было самое захватывающее событие за последние годы. Позади другой постоялец ковылял с ходунками, а рядом держались санитар и полицейский, готовые подхватить его, если он упадёт. Ещё больше людей оставалось внутри — через стеклянные двери Рейчел видела скопление колясок и встревоженные лица. Они старались действовать организованно и без паники — и Рейчел знала, что это правильно, — но всё равно всё тянулось чересчур медленно.

	Звонок от Андерсона поступил всего двадцать минут назад, выдернув её из тихого домашнего утра. Она натянула удобные брюки и кремовый свитер, едва не забыв схватить пальто и табельное оружие, прежде чем сорваться с места и вылететь за дверь. Сердце с тех пор так и не переставало колотиться. Теперь она резко загнала машину на парковку позади патрульной и выскочила наружу, уже с удостоверением ФБР в руке. Подошвы хрустнули по асфальту, посыпанному солью, когда к ней шагнул навстречу полицейский в форме, подняв ладонь.

	— Мэм, вам нужно оставаться позади…

	Рейчел протянула значок вперёд.

	— ФБР, специальный агент Рейчел Гифт. — Голос сорвался; она заставила его звучать ровно. — Я здесь волонтёр. Что у вас? Я хочу помочь.

	Порыв ветра пробил её пальто, но она почти не почувствовала холода. Кожа горела адреналином.

	Полицейская — на нашивке было «Лоренц» — изучила удостоверение, затем взгляд её смягчился, в нём появилось облегчение.

	— Сюда.

	Она повела Рейчел к фургону сапёров, у которого здоровенный мужчина в тактическом снаряжении разглядывал экран планшета; лицо освещало холодное сияние.

	— Командир, это агент Гифт, — сказала Лоренц. — ФБР и волонтёр учреждения. Можете ввести её в курс дела?

	Командир едва поднял глаза, челюсть у него была сжата, черты — жёсткие, как по линейке. На тактическом жилете значилось: РИЧАРДС.

	— В семь шестнадцать утра местный участок получает сообщение о бомбе. В семь тридцать семь кинологический расчёт подтверждает. — Он говорил отрывисто, по-деловому. — Устройство в мужском туалете, закреплено изнутри на бачке унитаза.

	Он развернул планшет так, чтобы Рейчел увидела изображение с нательной камеры.

	— Мой техник уже работает.

	У Рейчел перехватило дыхание, когда она вгляделась в картинку. Бомба была кошмаром — точным и злым: из того, что походило на пластичный заряд С-4, торчали красные и синие провода. Всё это обвивало цифровой таймер, светившийся яростно-красным. Провода змеились через механизм бачка, как паразитические лианы, часть уходила куда-то в сам фарфор. Годы подготовки в ФБР кричали ей: работа непрофессиональная, но для дела — более чем достаточная. Чтобы собрать такое и при этом не взорваться самому, знаний хватало с избытком — достаточно, чтобы стать смертельно опасным.

	Руки техника в перчатках появились на краю кадра, осторожно ощупывая проводку. По связи Рейчел слышала его ровное, сдержанное дыхание.

	— Сможете снять? — спросила она. Вышло почти шёпотом.

	У Ричардса сжались губы. — Может быть. Но один неверный шаг… — Он покачал головой. — Пусковой механизм сложный. Несколько уровней защиты. Датчики давления в баке, ртутные переключатели на самом устройстве. Датчики движения. — Он провёл пальцем по экрану. — Видите эти вторичные провода? Они не подключены к детонатору. Они подключены к таймерам. Перережешь не тот — остальные таймеры активируются. Кто бы это ни собрал, он хотел, чтобы эта штука наверняка рванула — так или иначе.

	Перед глазами Рейчел вспыхнуло лицо Коди Остина — пресная, ничем не приметная маска, за которой скрывался монстр. Это его работа? Он уже был связан с хосписом убийством Скарлетт. Это тоже его рук дело? Он уже отнял у неё Скарлетт, убил её как раз тогда, когда она победила рак и снова получила шанс на жизнь. А теперь — это. Ярость поднималась в груди, грозя задушить. Где-то глубоко внутри она знала: за этим стоит он.

	Суета у входа в здание резко вернула её к реальности. Во время эвакуации упал пожилой мужчина. Две медсестры пытались поднять его, не отпуская других постояльцев. Одна из них — Рейчел узнала её из ночной смены — молча плакала, продолжая работать.

	— Я зайду, помогу, — сказала Рейчел, уже двигаясь.

	— Агент Гифт… — начал Ричардс, и в его голосе прозвучало резкое предупреждение.

	Она уже бежала, показывая удостоверение полицейским у двери. Рождественские украшения в холле будто издевались над хаосом: в углу стояла маленькая ёлка, огоньки на ней всё ещё мерцали, отбрасывая на стены цветные тени. Над входом висели фальшивые серебряные колокольчики и горлицы, чуть покачиваясь от сквозняка — двери то и дело распахивались. Воздух пах антисептиком и страхом, а поверх пробивался стойкий запах утреннего кофе от поста медсестёр.

	— Где я нужна? — крикнула она медсестре, которая плакала, пытаясь организовать несколько оставшихся инвалидных колясок. По бейджу женщина значилась как Хелен, хотя халат на ней был так измят и сбит, что имя едва читалось.

	— Второй этаж, — выдавила Хелен, вытирая глаза дрожащей рукой. — У нас ещё четверо, кто не может ходить. Лифт… мы не уверены, можно ли им пользоваться…

	— Я по лестнице, — сказала Рейчел, сжав женщине плечо на ходу. — Просто не останавливайте поток.

	Она взлетала по ступеням через одну, сердце колотилось о рёбра. В лестничной клетке отдавались далёкие крики, скрип колёс по линолеуму, напряжённый хаос эвакуации, которая шла слишком медленно. На втором этаже она увидела знакомое лицо — Роуз, одну из её постоянных партнёрш по покеру, сидела в инвалидном кресле, пока две медсестры возились с её стойкой для капельницы. Обычно безупречно уложенные серебристые волосы Роуз были растрёпаны, лицо — бледным от страха и усталости.

	— Я её возьму, — сказала Рейчел, берясь за ручки. У старшей медсестры руки так тряслись, что она едва смогла отпустить. Её молодая коллега выглядела оглушённой, двигалась на автомате. — Сколько ещё?

	— Двое, — ответила младшая, почти шёпотом. — Миссис Чен и мистер Гарфилд. Насколько я понимаю, автобус для перевозки почти подъехал.

	Рейчел повела кресло Роуз к лестнице, где команда уже ждала, чтобы спустить её вниз. Тонкая, как бумага, рука Роуз нашла запястье Рейчел.

	— Не думала, что увижу тебя сегодня, дорогая. — Несмотря ни на что, в её голосе прозвучала привычная суховатая ирония.

	— Не могла позволить тебе так легко отсюда выбраться, — Рейчел попыталась улыбнуться, но лицо словно свело. — Ты всё ещё должна мне пять долларов за прошлую игру.

	— Вздумала выбивать долг со старушки в такой момент? — Роуз выдавила слабый смешок, который тут же перешёл в кашель. — Бессовестная.

	Они дошли до лестничной клетки, где их ждал крупный санитар и гораздо более маленький, молодой. Рейчел помогла им закрепить кресло Роуз и убедилась, что капельница стоит устойчиво. — Ребята, вы сможете спустить её вниз? — спросила она.

	— Это уже четвёртый раз, и пока ни одного происшествия, — с гордостью сказал тот, что покрупнее. — Сможете подкатить стойку для капельницы, пока мы будем спускать кресло?

	— Конечно.

	 

	Было впечатляюще смотреть, как мужчины умудрились спустить инвалидное кресло (и Роуз) по лестнице. Почти не трясло, и на миг даже показалось, что Роуз действительно получает от поездки удовольствие. Когда её снова вывезли наружу, на стоянке оказалось ещё несколько машин. И главное — Рэйчел увидела знакомое лицо, которого никак не ожидала здесь встретить.

	 

	Директор Андерсон профессиональным взглядом окидывал площадку, внимательно подмечая детали. Увидев её, он помрачнел: на лице появилось то самое выражение — тревога вперемешку с раздражённым бессилием. Он ещё не успел заговорить, как она перебила:

	 

	— Я просто помогаю. Честное слово.

	 

	Он мрачно кивнул.

	 

	— Я не для того тебе звонил, чтобы ты сюда примчалась, Гифт.

	 

	— Знаю. Но ты правда ожидал от меня другого?

	 

	Не дожидаясь ответа, она повернулась обратно к входу. Мимо торопливо пронеслась медсестра, выкрикивая:

	 

	— Последние двое спускаются! Автобус подъезжает!

	 

	Рэйчел потянулась к дверной ручке, чтобы войти и помочь. Позже она будет вспоминать, каким холодным был металл под ладонью, как утреннее солнце поймало стекло и на миг превратило его в призму.

	 

	Она не успела открыть дверь — мир взорвался.

	 

	Удар был как кулак великана: Рэйчел сорвало с ног. Время растянулось, словно тянучка, пока её несло назад — тело летело в вихре битого стекла и крошёного кирпича. Рождественская ёлка кувыркнулась мимо, разбрасывая игрушки, словно смертельное конфетти. Что-то врезалось ей в живот — кусок обломка, — выбив воздух из лёгких. А потом она рухнула на землю.

	 

	Боль разлилась по спине и голове. В ушах звенел пронзительный писк, заглушая всё остальное. Сквозь мутнеющее зрение она увидела: вход обрушился, рождественские украшения превратились в скрученный металл и горящий пластик. В дверном проёме неподвижно лежала медсестра — наполовину засыпанная обломками, с вытянутой рукой, будто тянулась за помощью, которая уже не придёт. Из рваного пролома в стене валил чёрный дым, а едкий запах взрывчатки смешивался с ещё более резкой вонью пыли и раскрошенного кирпича и бетона.

	 

	Она попыталась пошевелиться, крикнуть, но тело не слушалось. Над ней появлялись и исчезали лица — Андерсон, офицер Лоренц, другие, на которых она не могла толком сфокусироваться. Их губы шевелились, но сквозь звон в ушах она не слышала ни слова.

	 

	Последним, что увидела Рэйчел перед тем, как сознание уплыло, был один-единственный серебряный колокольчик — обгоревший, погнутый, — катившийся по парковке, как брошенная детская игрушка. Он в последний раз поймал утренний свет, блеснул, будто подавая сигнал, и исчез в хаосе машин экстренных служб и бегущих ног.

	 

	Потом её накрыла темнота, и какое-то время не было вообще ничего.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Повязка на бедре Рэйчел уже больше раздражала, чем была нужна. Она отлепила край, разглядывая заживающий синяк под ним — пёстрый, лилово-фиолетовый пейзаж, который каждый день напоминал, насколько близко она подошла. Снова. Рана пульсировала, пока она осматривала её в дамской комнате полевого офиса, но в целом почти затянулась. Чередование льда и тепла и изрядная доля отдыха сделали своё дело, и теперь, почти три недели спустя, это было всего лишь напоминанием о взрыве, который едва не стоил ей жизни.

	Она вышла из уборной и направилась обратно к своему столу. Стоило ей сесть, как взгляд тут же вновь упал на фотографии с места преступления, разложенные перед ней на столе.

	Четыре лица смотрели на неё с фотографий в папке из жёлтого картона. Барри Истон — сапёр, который пытался обезвредить устройство. Шэрон Мартинес — ночная медсестра. Девон Купер — начальник службы эксплуатации. Элеанор Уэбб — пациентка с неизлечимым раком, которая в последние недели наконец обрела покой, но у неё его жестоко отняло: осколок разлетевшегося мусора ударил её в затылок. Рейчел знала эти лица лучше, чем собственную ёлку в этом году — ту, что стояла в гостиной, как немой упрёк, пока она сквозь стиснутые зубы пыталась выдавить из себя праздничное настроение.

	Вокруг гудел офис управления — обычная январская суета: агенты сновали между столами с кружками кофе и папками дел, всё ещё перебрасывались историями про праздники, хотя новый год уже шёл вторую неделю. Но Рейчел почти этого не замечала. Вся её сосредоточенность была прикована к отчёту по анализу взрыва, хотя она выучила каждую строчку ещё несколько недель назад. Бомба была грубой, но действенной. Некоторые профи из сапёрной группы недоумевали, как такое кустарное устройство смогло натворить столько бед. Достаточно профессиональная, чтобы причинить серьёзный ущерб, и достаточно любительская, чтобы не оставить «подписи».

	На экране компьютера был журнал определения номера за тот день — с точным временем звонка. И единственная запись там значилась как НЕИЗВЕСТНО. Голос на записи был изменён цифровым способом, предупреждение звучало сухо и по-деловому. Сорок пять минут спустя восточное крыло хосписа превратилось в клубок бетона, крошёного кирпича и стали.

	— Всё ещё копаешь? —

	Рейчел подняла голову и увидела Новака: он прислонился к стенке её кубика, держа пиджак на сгибе руки.

	— Кто-то же должен. — Она кивнула на материалы. — Группа по камерам перемолола два месяца записи — и ничего. Никаких подозрительных машин, никаких незнакомых лиц. Ничего.

	— Ничего пока, — заметил он. — Прошло меньше трёх недель. Ты же знаешь, как это бывает.

	Да, она знала, как это бывает. И именно поэтому ещё не сказала Новаку и директору Андерсону о своих подозрениях насчёт Коди Остина.

	— Вообще никаких подвижек? — спросил он так, будто хотел с первого раза сказать что-то более весомое или обнадёживающее. После шести месяцев в напарниках он всё ещё искал опору, всё ещё учился понимать свою партнёршу — её привычки и тонкости.

	— Никаких, — ответила она. Она не могла рассказать ему о своих подозрениях насчёт Коди Остина. Не могла рискнуть тем, что их отмахнутся или, хуже того, пустят выше по цепочке. И уж точно она не могла сказать, что у неё есть текущий адрес Коди Остина. Она получила его законным путём — просто позвонила в тюрьму, откуда его выпустили. И всё же ей казалось, что это лучше держать при себе… пока.

	Челюсти Рейчел сжались. Если бы Новак только знал. Если бы она могла объяснить про Коди Остина — про его манеру, про его повадки, про то, как он умел растворяться в любой обстановке, как дым. Но уроки одержимости она усвоила слишком дорогой ценой. Старые шрамы в голове — от Алекса и Элис — никуда не делись.

	— Я могу чем-то помочь? — спросил он.

	— Думаю, нет. Чёрт… у меня ощущение, что и я сейчас мало что могу. Если честно, я просто жду, когда Андерсон влепит мне выговор за то, что я всё ещё лезу в это. Он вполне ясно дал понять, что это не моё дело.

	— Ну, ты знаешь, где меня найти, если передумаешь.

	С этими словами он вежливо кивнул и пошёл обратно по коридору. Она проводила его взглядом, вспоминая трогательный момент: на следующий день после Рождества он позвонил ей домой просто спросить, как она. После взрыва Рейчел провела полдня в больнице — по протоколу сотрясения и из-за ноги. Она также просидела около часа в палате после того, как Джек уже приезжал к ней, и выплакала все глаза. Плакала из-за погибших, плакала из-за разрушенного хосписа… плакала потому, что чувствовала себя бессильной что-либо изменить. Новак, кажется, уловил это и позвонил двадцать шестого, просто чтобы убедиться, что праздники не проехались по ней катком.

	И в самом деле, так и было. Сидя в своей кабинке, она вдруг ощутила воспоминание как удар — рождественское утро, как она пыталась улыбаться сквозь боль в ноге, пока Пейдж распаковывала подарки. О тех трёх жизнях, что унес взрыв, и обо всех разах, когда она проходила через эти двери, чтобы быть рядом с больными и отчаявшимися.

	— Мне нужен воздух, — пробормотала она и резко поднялась. Бедро запротестовало, но ей было всё равно. Внезапно полевое отделение стало тесным до удушья. Стены словно сдвигались, подступали к ней.

	Она ни с кем не заговорила, выбираясь из здания, — голова опущена, взгляд в пол. Снаружи январский ветер прорезал пальто, пока Рейчел шла к машине. Она выехала из гаража и поехала по городу, почти не замечая ни движения, ни улиц. Казалось, её тянет по какой-то автоматической линии — как магнитом.

	И вот, через пятнадцать минут, она уже здесь… стоит на парковке у хосписа. Бригады расчистки поработали на славу — большую часть обломков убрали, повреждённый участок отгородили временным забором. Но шрамы всё равно были видны: закопчённые стены, выбитые окна, место, где Элеонор Уэбб задело летящими обломками. Всё это перекрывали жёлтая лента и две простые бетонные преграды. Жёлтая полицейская лента трепетала на ветру, отбивая ритм, созвучный стуку в её голове.

	Рейчел хотя бы могла успокаивать себя тем, что тех, кто выжил — всех, кроме одного, и, как ей приходилось признавать, это было почти чудом, если вспомнить весь масштаб случившегося, — перевели во второе крыло Дома престарелых «Риверсайд». Даже Рейчел вынуждена была признать: там условия лучше, чем в хосписе Гудрича, но это было не то. То чувство покоя, то достоинство последней главы жизни — бомба разрушила не только стены.

	Телефон Рейчел завибрировал. Сообщение от директора Андерсона: Совещание команды завтра, 9:00. Обновления по проверке записей наблюдения.

	Она знала, что они скажут. Ничего подозрительного. Никаких ниточек. Но Андерсон не знал об адресе, лежащем в ящике её стола, — о нитке, которую она пока не могла потянуть, но и игнорировать не могла.

	Пальцы обвели контур её удостоверения ФБР — напоминание обо всём, ради чего она работала, обо всём, что уже почти потеряла однажды. Она пообещала себе, что больше туда не свернёт. В прошлый раз, когда она позволила личной мести вести расследование, это стоило жизни её бабушке. И едва не погубило Пейдж.

	Но стоя здесь, глядя, как ветер гонит мусор по парковке, Рейчел не могла отделаться от чувства, что где-то Коди Остин тоже смотрит. Ждёт. Планирует следующий ход, пока она стоит здесь, связанная правилами, процедурами и тяжестью прежних ошибок. А может, он просто гордился тем, что сделал, зная, какую пытку ей устроил.

	Солнце садилось за повреждённым зданием, отбрасывая по земле длинные тени. Рейчел вспомнила другие тени — огоньки на рождественской ёлке, отражавшиеся на стене гостиной, пока она сидела со льдом на бедре и делала вид, будто наслаждается праздником ради Пейдж. Темноту, которая заползала в её сны, где лица Шэрон, Девона и Элеонор сливались со старыми призраками — первым мужем Питером, бабушкой Тейт, Скарлетт.

	Телефон снова завибрировал. Дополнение к сообщению о совещании. Работа продолжалась. Должна была продолжаться. Рейчел ещё раз посмотрела на хоспис, врезая в память каждую деталь. Искривлённый металл, битое стекло, пустые стулья за выбитыми окнами. Здесь оборвались три жизни, и где-то там был человек, который знал — почему.

	Она вернулась в машину; бедро заныло, когда она опустилась на сиденье. Знание адреса Остина давило на неё, как камень. Не сегодня, сказала она себе. Пока нет. Но скоро — если записи наблюдения не дадут ничего, если доказательства и дальше будут упираться в тупик… какой у неё останется выбор?

	Рейчел завела двигатель, позволяя его рокоту заглушить шепот искушения. Отъезжая от хосписа, она успела заметить в зеркале заднего вида своё отражение. Решимость в её глазах напомнила ей о других временах, других делах, когда она переступала черту, чтобы уберечь близких и довести убийц до правосудия.

	Но на этот раз всё будет иначе. На этот раз она сыграет умно, будет действовать по инструкции — ровно до той минуты, когда инструкция её подведёт. Потому что если за всем этим стоит Коди Остин, если он и правда вернулся, чтобы закончить начатое, то одних правил может не хватить, чтобы его остановить.

	По всему городу снимали рождественские украшения: мерцающие огни уступали место суровой январской реальности. Рейчел ехала домой сквозь сгущающиеся сумерки, а разум уже выстраивал запасные варианты, планы на случай провала, способы работать внутри системы, не отводя при этом взгляда от того адреса, который она не могла забыть.

	Рейчел знала: иногда правосудию нужен лёгкий толчок. Иногда правила приходится гнуть. Но не сегодня. Сегодня она поедет домой, примет обезболивающее, в пятидесятый раз перечитает материалы по делу о взрыве и сделает вид, будто не отсчитывает часы до завтрашней сводки по наблюдению.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Томас Уитман посмотрел на столешницу в ванной и слегка поморщился оттого, насколько привычной она для него становилась. Гранит под встроенным светом блестел, ни единого пятнышка. Да и вся ванная была безупречно чистой — как, впрочем, и весь дом Джилл. Она держала жилище в порядке, что разительно контрастировало с тем, как она вела себя в спальне.

	Он тихо хмыкнул, поймав в зеркале свой взгляд. Седеющие чёрные волосы были чуть взъерошены, но вполне представительно — ровно так, как они могли бы выглядеть после длинного рабочего дня. Крахмально-белый воротничок рубашки безупречно чист, без следов помады, а синий шёлковый галстук висел идеально ровно. Для любого постороннего он выглядел бы обычным руководителем в сфере технологий, возвращающимся домой после ничем не примечательного вторника.

	Эндорфины всё ещё бежали по крови, делая движения лёгкими и плавными. Он до сих пор чувствовал на спине ногти Джилл, до сих пор ощущал мятный привкус её бальзама для губ. В сорок восемь он не ожидал снова чувствовать себя настолько живым. Не ожидал этого прилива от тайных встреч, этого запретного восторга, от которого он ощущал себя подростком, сбегающим после отбоя.

	Из-за двери ванной доносилось, как Джилл напевает — какую-то поп-песенку, которую ему, наверное, следовало бы знать, но он не знал. Этот домашний звук болезненно перекрутил что-то у него внутри. Вина, возможно. Или просто понимание: это не та жизнь, в которой ему по-настоящему есть место.

	Он открыл дверь и увидел, как она застилает постель — быстро, умело. Она уже переоделась во что-то более удобное (после того как полчаса назад выскользнула из рабочей одежды). Теперь на ней была футболка и короткие спортивные шорты, достаточно обтягивающие, чтобы напомнить ему, с чего вообще началась вся эта история. В сорок два она двигалась с уверенностью человека, который точно знает, кто он и чего хочет. Это было одним из первых, что он заметил в ней полгода назад.

	— Привет, незнакомец, — сказала она, разглаживая одеяло. — Я уж начала думать, что ты вылез в окно ванной.

	— И пропустить прощание? Никогда. — Он пересёк комнату и поцеловал её, собираясь сделать это быстро, но задержался, когда она притянула его ближе. Её духи — лёгкие, дорогие — наполнили его чувства. — Но мне правда пора.

	— В то же время на следующей неделе? — Её пальцы провели вдоль его галстука — жест, который полгода назад показался бы отрепетированным и расчётливым. Теперь он знал: это просто Джилл — тактильная, здесь и сейчас, без извинений чувственная.

	— Ни за что не пропущу. — Он поймал её руку и раз сжал. — Хотя, пожалуй, мне стоит добавить кардио. Сегодня ты меня вымотала.

	Она рассмеялась — смех был густой, искренний. — Ещё много чего найдётся, старина. Она подняла с пола рубашку, куда та улетела возле комода. — Хотя должна сказать: для человека, который уверяет, что выжат досуха, ты этого что-то не показал.

	Их первая встреча была совсем не такой — сплошная деловитость и бюрократия в стерильной переговорной в мэрии. Он представлял интересы своей компании по проекту модернизации городской системы экстренного оповещения. Она была заместителем директора службы по чрезвычайным ситуациям — с прицельными вопросами и явным скепсисом к его предложению. Его уже тогда зацепила её напористость, хотя он тут же закопал эту мысль поглубже.

	Лишь на третьей встрече, когда они задержались допоздна, разбирая технические спецификации, что-то сдвинулось. Она, как бы между прочим, упомянула недавний развод — спокойно, без лишних эмоций. А он вдруг поймал себя на том, что говорит о растущей дистанции в собственном браке — о вещах, в которых не признавался даже себе. Они оказались в пустующей переговорной, и это была самая электрически-эротичная ночь в жизни Томаса.

	Один кофе потянул за собой другой, потом — тайный ужин, а потом — это: еженедельные встречи у Джилл.

	Томас проверил телефон, пробираясь через дом. 19:34. Идеально. Пробки уже рассосались, так что история про задержку на работе выглядела убедительно. Элли, его жена, к этому времени уже поужинает и, скорее всего, усядется с планшетом и тем детективным сериалом, который она в последнее время запоем смотрела. Теперь, когда он возвращался домой, она едва поднимала глаза.

	Вина поднялась волной — как всегда в эти переходные минуты. Элли заслуживала лучшего. Двадцать три года брака, и вот так он расплачивался за её верность. Но вины было недостаточно — и близко недостаточно, чтобы порвать с Джилл. Правда была в том, что в эти украденные часы он чувствовал себя живее, чем за последние годы.

	Легенда была отрепетирована: внезапный аврал с сингапурской командой, бесконечные созвоны, обычное алиби. Это даже не было откровенной ложью. Проблемы с Сингапуром и правда случались — просто не сегодня. Лучшие неправды, как он усвоил, стоят на фундаменте правды.

	Дом молчал, пока он шёл к задней двери — своему привычному выходу, выбранному потому, что она вела на неосвещённую боковую улицу, а не на ярко залитую светом главную дорогу. Район Джилл был достаточно респектабельным, чтобы чувствовать себя в безопасности, но не настолько закрытым, чтобы его «БМВ» выделялась среди других дорогих машин. И всё же привычки к осторожности умирают неохотно.

	Его рука уже легла на дверную ручку, когда сверху раздался голос Джилл:

	— Езжай аккуратно!

	Тепло в её голосе сопровождало его в январскую ночь. Холод ударил сразу — резкий после домашнего тепла. Дыхание повисало облачками в ледяном воздухе, пока он выуживал из кармана ключи. Он думал об ужине — о том, что, если честно, не заслуживает, чтобы дома его ждал накрытый стол. Он гадал, сколько ещё протянется эта история с Джилл. Сумеют ли они—

	Удар пришёлся сзади — взрывной, жестокий. Что-то твёрдое врезалось в затылок, и его швырнуло вперёд. Ключи звонко рассыпались по деревянному настилу заднего крыльца. Он не успел ни обернуться, ни крикнуть, ни даже понять, что происходит, как второй удар пришёлся в висок.

	Он рухнул тяжело, щекой содрав кожу о шершавый бетон дорожки. Сквозь звон в ушах он услышал шаги — намеренные, неторопливые. На него легла тень. Томас попытался перекатиться, увидеть нападавшего, позвать на помощь. Но тело не слушалось, а темнота уже смыкалась.

	Последняя связная мысль была не об Элли и даже не о Джилл. Он подумал о том, кто сможет подхватить сингапурский проект, если с ним что-нибудь случится.

	Потом обрушился третий удар, и Томас Уитмен уже не подумал вообще ни о чём.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Будильник пискнул в шесть, но Рейчел уже начала просыпаться. Сторона кровати Джека была пустой, простыни — прохладные на ощупь. Она полежала минуту, прислушиваясь к тишине дома, чувствуя, как на плечи ложится тяжесть очередного дня. За окном спальни небо только начинало светлеть — бледно-серое, обещающее ещё одно ясное, но холодное вирджинское утро.

	Её утренний распорядок успокаивал, как привычка, вбитая в мышцы. Она начала с душа и стояла под струями, пока вода не стала достаточно горячей, чтобы запотело зеркало, позволяя ей бить по плечам — там, где в последние дни будто постоянно скапливалось напряжение. Рана на бедре почти зажила и больше не требовала в душе особого внимания. Вытершись насухо, она выбрала один из любимых серых брючных костюмов и кремовую блузку, смягчающую её отражение в зеркале. Затем — привычный ритуал почти незаметного макияжа: скорее чтобы выглядеть профессионально, чем ради красоты, хотя она особенно тщательно скрыла тени под глазами. В последнее время сон давался нелегко.

	Выйдя из спальни и проходя мимо комнаты Пейдж, она нарочно ступала тише. До того, как нужно будет будить Пейдж в школу, оставался ещё час с четвертью. Рейчел пошла дальше, её шаги были почти неслышны по ковру в коридоре. Иногда эти утренние минуты — когда она на цыпочках проходит мимо комнаты дочери — остро напоминали ей о днях болезни: когда каждое тихое утро казалось подарком, который она не знала, удастся ли сохранить.

	Запах кофе потянул её вниз по лестнице, к нему примешивались мягкое шуршание бумаг и негромкое постукивание пальцев по клавиатуре ноутбука. Джек сидел за кухонным столом; пиджак от костюма был наброшен на спинку стула. Одной рукой он листал телефон, другой рассеянно ковырялся в наполовину съеденном бейгле. Утренний свет косо падал через эркерное окно, выхватывая серебро в волосах на висках. Рейчел вспомнила, как во время её лечения появились первые седые пряди. Он заслужил каждую, пройдя рядом с ней через всё это.

	— Впереди снова длинный день? — спросила она, потянувшись к своей любимой кружке — той самой, со сколом на ободке, которую она наотрез отказывалась выбрасывать. Джек дважды пытался заменить её, но она всё равно возвращалась к этой. Некоторые несовершенства становятся как старые друзья.

	— Надеюсь, что нет. — Он не поднял глаз от телефона. — Потому-то я и встал в такую чертовски раннюю рань. Хочу начать пораньше.

	Рейчел разбила яйца на сковороду, слушая, как они шипят. Эти утренние минуты были драгоценны — всё более редкие осколки нормальности в их суматошной жизни. Джек читает письма, пока она готовит; они просто рядом, в уютной тишине. Скрип ножки стула о пол, когда он меняет позу. То, как он автоматически улыбается, когда она на секунду смотрит в его сторону, — танец, который они отточили со временем. Даже мелкие раздражители казались утешением: его привычка оставлять дверцы шкафчиков чуть приоткрытыми, то, как он всегда ставил кофейную кружку точно на край подставки, а не по центру.

	Она поймала себя на том, что пытается запомнить эти детали — как тогда, во время восстановления. Старые привычки умирают неохотно. Но теперь она здорова. Это подтверждали квартальные обследования. Ей больше не нужно было копить эти мгновения, как белке — орехи на зиму.

	Она села напротив с тарелкой яиц, наблюдая, как он работает. Лоб у него был нахмурен от сосредоточенности, галстук чуть сбился набок. Она подумала — протянуть руку и поправить, но в голову настойчиво лезло другое, требуя внимания. Те самые мысли, что не давали ей уснуть прошлой ночью, когда она смотрела в потолок, а Джек спал рядом.

	— Джек. — Слово сорвалось прежде, чем она окончательно решила говорить.

	Он поднял голову, приподняв брови.

	— М-м?

	— Мне нужно тебе кое-что сказать. — Она положила вилку; металл щёлкнул о фарфор. Где-то на задворках сознания что-то кричало, что это плохая идея. Но слова уже были готовы, надвигались, как грозовая туча. — Про Коди Остина.

	Его выражение едва заметно переменилось — вокруг глаз напряжение, губы чуть сжались. Они уже проходили через это. Слишком много раз, возможно, но она не могла отпустить. Не тогда, когда была так уверена.

	— У меня есть его адрес, — продолжила она, и слова теперь посыпались одно за другим. — И я почти уверена, что он связан со взрывом в хосписе. Даже не почти — я это нутром чую.

	— Рейчел…

	— Просто выслушай. — Она подалась вперёд, положив ладони плашмя на стол. — Посмотри на хронологию. Я начинаю волонтёрить и сближаюсь со Скарлетт… потом Скарлетт побеждает рак, наконец-то может вернуться домой, и в течение нескольких недель после освобождения Остина её убивают. А затем, через три недели, взрывают тот самый хоспис, где её лечили.

	Джек отложил телефон и уделил ей всё внимание. В его глазах стояла та смесь тревоги и скепсиса, которую она начинала ненавидеть.  

	— Это слишком уж смелый скачок.

	— Смелый? — В голос прокралась горячность. — Он именно так и действует, Джек. Методично. Терпеливо. Выбирает цели, которые людям небезразличны. Он пытается что-то сообщить.

	— Но какие доказательства…

	— Чёрт возьми, я просто знаю. — Она вздохнула, ненавидя, как по-детски это звучит. — Время…

	— Время может быть совпадением, — мягко сказал Джек, хотя сам изучал даты на её телефоне. — Ты же знаешь, как это работает, Рейчел. Мы не можем строить дело на одной интуиции.

	— Это не просто интуиция. — Она отодвинула тарелку; нетронутые яйца остывали. — Остин провёл десять лет в тюрьме из-за меня. Десять лет, хотя он должен был сесть пожизненно, если бы мы смогли доказать всё, что он натворил. Он достаточно умён, чтобы понять: прямой удар не сработает. Поэтому он делает то, что у него получается лучше всего — играет в психологические игры. Сначала Скарлетт, потом взрыв. Он даёт понять, что нигде не безопасно… что всё, что мне дорого, он может отнять. Это ощущается как…

	— Скажи.

	— Как будто Алекс Линч повторяется снова.

	— Именно. Ты позволяешь той травме снова проникнуть в твою жизнь. Ты просто видишь то, чего нет.

	Она слышала, как в её собственном голосе нарастает напряжение, и понимала, что начинает звучать одержимо. Но остановиться не могла.  

	— Подумай, Джек. Если это не Остин… и если эти два ужасных события вообще никак не связаны — это чертовски невероятное совпадение.

	Джек потёр висок — жест, знакомый ей по бесчисленным поздним ночным разговорам.  

	— Послушай, я понимаю, почему ты связываешь эти точки. Взрыв в твоём хосписе — я понимаю, почему это воспринимается как личное. Но если ты пойдёшь к Андерсону без твёрдых доказательств…

	— Он прикроет это. Я знаю. — Раздражение сжало ей горло. — Но что, если я права? Что, если мы это упустим — и погибнут ещё люди? Остин и раньше был достаточно хитёр, чтобы уйти от обвинения в убийстве. Кто сказал, что сейчас он не столь же осторожен? У него было десять лет в тюрьме, чтобы всё продумать, Джек. Десять лет, чтобы вынашивать месть.

	— Рейчел… погибли четыре человека, включая сотрудника сапёрной службы. Над этим работает огромная команда. Если это и вправду Остин, они выяснят. И я уверен, Андерсон даст тебе знать.

	Молчание растянулось между ними, набитое невысказанными словами. Она уже раскрыла рот, чтобы его нарушить, но телефон Рейчел завибрировал. Экран вспыхнул именем Андерсона. У неё свело живот. На безумную секунду ей показалось, что он каким-то образом знает, о чём она говорила. Но когда она ответила, его голос звучал буднично, деловито.

	— Гифт, у меня есть дело, которым я хочу, чтобы занялись ты и Новак.

	— Конечно. Что у вас? — спросила она.

	— Нужно, чтобы вы вдвоём взялись за дело неподалёку от Шарлоттсвилла. Похоже, может намечаться серийник. Пока не уверен.

	— Сэр, но как же встреча по записям наблюдения по взрыву…

	— Можешь пропустить. К тому же, если всё свести к сути, там ничего нового. И прежде чем ты начнёшь, да… я знаю, что это дело для тебя близко. Поэтому когда мы действительно узнаем что-то новое, я позабочусь, чтобы ты узнала.

	— Да, сэр, — сказала она, но разочарование густо звучало в её голосе.

	— Кроме того, — сказал Андерсон. — Думаю, тебе пойдёт на пользу какое-то время сосредоточиться на другом.

	Подтекст повис в воздухе: перестань зацикливаться на взрыве. Хватит искать связи, которых может и не быть. Свободная рука Рейчел сжалась в кулак под столом, ногти впились в ладонь.

	— Так точно, сэр, — сказала она ровным голосом. — Я тогда выезжаю.

	Она завершила звонок и встретилась взглядом с Джеком — тревожным, внимательным.

	— Мне надо ехать.

	— Я слышал. — Он поднялся, собирая свои вещи. Утренний свет блеснул на его обручальном кольце, когда он потянулся за курткой. — Хочешь, я скажу Пейдж…

	— Скажи ей, что я желаю хорошего дня и что я её люблю. — Слова прозвучали привычно и как-то недостаточно, но сейчас у неё не было времени на большее. — Это в Шарлотсвилле, так что если затянется больше чем на день, не знаю, вернусь ли я домой или сниму гостиницу.

	— У нас всё будет хорошо. Просто будь на связи. — Он встал и поцеловал её, притянув к себе на короткое объятие. — И береги себя.

	— А я разве не всегда?

	Он скривился, но это тут же рассыпалось в короткий смешок. Они разошлись и снова столкнулись на кухне в утреннем свете — танец, который должен был быть привычным, но теперь сбивался с шага. Пока Рейчел собирала ключи и удостоверение, она чувствовала, как на неё давит тяжесть всего недосказанного. Скепсис Джека. Отмахивание Андерсона. И собственная уверенность — тлеющая, как уголёк, в груди.

	У двери она остановилась. Какая-то часть её хотела обернуться, сделать ещё одну попытку убедить Джека. Но какой смысл? Без доказательств она всего лишь плетёт теории. И всё же…

	Утренний воздух ударил в лицо, когда она вышла наружу, принеся с собой январский холод — острый, как лезвие. Она глубоко вдохнула, пытаясь прочистить голову. В Шарлотсвилле её ждало дело. Люди, которым нужны были её внимание и опыт. Нельзя было позволить Остину — или своим подозрениям насчёт него — отвлекать её от этого.

	Но стоило ей сесть за руль, как тяжёлая уверенность снова накрыла её… где-то там, снаружи, Коди Остин наблюдает, выжидает и планирует следующий ход в игре, правила которой до конца понимает только он.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Рейчел прищурилась, глядя на экран планшета, пока утреннее солнце мерцало сквозь деревья вдоль межштатной трассы 95. За деревьями, дальше, по горизонту тянулись пастбища и поля. Из-за бликов фотографии с места преступления становились ещё невыносимее. Она изменила угол экрана, но эти изображения от этого не становились легче.

	Сейчас она смотрела на окровавленное тело мужчины по имени Томас Уитмен. Его лицо едва можно было назвать человеческим. В предварительном отчёте судмедэксперта отмечалось, что по черепу ударили как минимум двенадцать раз предметом, похожим на цилиндрический металлический — вероятно, ломом или отрезком трубы. Правая височная и теменная кости были раздроблены в крошево, часть осколков вдавлена в мозговую ткань. Светло-голубая рубашка на пуговицах была пропитана кровью, крошкой костей и серым веществом. Галстук странной П-образной петлёй лежал на деревянном полу того, что, согласно полицейскому рапорту, было задней верандой.

	— Ремонт перекрыл слияние впереди, — сказал Новак из-за руля их внедорожника бюро. Он оказался осторожным водителем, и Рейчел нехотя признала, что это ей по душе. Утренний поток полз, машины пытались втиснуться в одну полосу, и выхлоп в холодном воздухе висел видимой дымкой.

	Она перелистнула на следующий снимок.

	— Избиение продолжалось далеко после наступления смерти, — прочла она вслух. — Судмедэксперт оценивает как минимум пятнадцать отдельных ударов по телу, но больше всего досталось черепу.

	— Перебор, — сказал Новак. — Убийство в ярости?

	— Возможно. — Рейчел приблизила одно из повреждений. — Но посмотри на расстояние и углы ударов. Они поразительно одинаковые. Это не было слепой яростью. Убийца сохранял контроль на протяжении всего нападения.

	Тормоза фуры, шедшей впереди, с шипением выпустили воздух, и поток снова встал. Новак забарабанил пальцами по рулю — привычная его примета, когда он что-то обдумывал. Рейчел уже начала отмечать его привычки так же, как делала с любым новым напарником. Знание означало предсказуемость, предсказуемость означала доверие.

	— А первая жертва? — спросил он.

	Рейчел открыла файл с пометкой: Фоксворт, Диана. Адвокат с громким именем в окрестностях Шарлоттсвилла. Её убили вскоре после рабочего ужина… забили насмерть всего в нескольких шагах от её БМВ.

	— Профиль оружия тот же, — сказала Рейчел. — Но нападение выглядело чуть менее контролируемым. Не меньше десяти ударов, большинство — по голове и верхней части туловища. Возможно, убийца спешил: место было открытое. Парковка.

	— Господи… — Новак покачал головой. — И мы уверены, что это связано? Не только из-за оружия и профиля жертв?

	Рейчел пролистала ещё фотографии, сравнивая рисунок ран. — Обе жертвы были очень богаты. И на обеих напали в местах, которые показывают, что убийца изучал их распорядок.

	— Ладно… Фоксворт нашли на парковке. А второй потерпевший?

	— Тут, вообще-то, перчик. Его обнаружила избитым насмерть женщина, с которой он крутил роман. Та самая любовница. И это случилось только прошлой ночью. Местная полиция уже сообщила жене.

	— Иисус, слишком много плохих новостей разом, — сказал Новак.

	Поток снова пошёл, когда они миновали участок дорожных работ. Утреннее солнце разогнало часть холода, но иней всё ещё держался на затенённых клочках травы вдоль шоссе. Рейчел поймала себя на благодарности за будничную нормальность пробок и погоды. Это помогало отодвинуть на расстояние жестокость из материалов дела.

	— Знаешь, — через несколько минут тишины сказал Новак, — не могу отделаться от мысли: вызвали бы бюро, случись эти убийства в другом почтовом районе. Двух людей с низким доходом забили насмерть? Скорее всего, дальше местной полиции дело бы не ушло.

	Рейчел взглянула на него, удивившись. Такое замечание мог бы сделать Джек, когда они ещё работали вместе. Мрачно, жестковато… но до боли верно. — Скорее всего, нет, — признала она. — Хотя уровень насилия мог бы насторожить в любом случае.

	— Возможно. — По голосу было ясно: он не убеждён. — Как ты, кстати, держишься со всем этим? После всего, что было в хосписе…

	— Я в порядке. — Ответ сорвался автоматически, пожалуй, слишком быстро. Рейчел заставила себя смягчить тон. — Спасибо за заботу, но сейчас мне нужно сосредоточиться на этих жертвах. С хосписом разбираются. И боже, как больно было произнести это вслух.

	Новак кивнул, принимая уход от темы. Ещё один плюс в его пользу — он понимал, когда следует отступить. — Значит, сначала миссис Уитман? Хотя последней Уитмана живым видела любовница?

	— Да, думаю, так. Жена обычно знает больше, чем люди ожидают, даже про измены. — Рейчел закрыла материалы и вывела маршрут к дому Уитманов. — А если она не знала, её реакция на новость может дать нам что-то полезное. Думаю, она охотнее поможет, если между двумя жертвами есть связь.

	Навигатор показывал ещё сорок минут до Шарлоттсвилла. Рейчел использовала время, чтобы просмотреть остальную часть досье Уитмана, пытаясь сложить картину его последних дней. Он был восходящей звездой в технологическом секторе: недавно его компания получила крупный оборонный контракт; кроме того, он помогал городу Шарлоттсвилл и Университету Виргинии с несколькими передовыми проектами. По документам выходило, что любовница — Джилл Саттерфилд — была младшим руководителем при городском совете, но ещё и чем-то вроде биржевого брокера… классическое корпоративное клише, закончившееся совсем не по-классически.

	Третья фотография в последовательности снимков с места преступления зацепила взгляд. В рисунке брызг крови было что-то странное. Направленность указывала на то, что убийца в ходе атаки сменил позицию, но сохранил ту же механическую точность ударов. Это говорило о подготовке — или, по меньшей мере, о серьёзном планировании.

	— Большинство убийц в приступе ярости по мере нападения теряют контроль, — сказала она, размышляя вслух. — Удары становятся хаотичными, чрезмерными. Но это… — Она подняла планшет, показывая Новаку схему на следующем красном сигнале. — Это почти методично. Словно ярость направляют, канализируют.

	— Может, военное прошлое? — предположил Новак. — Или полиция?

	— Возможно. Но убить Фоксворт на парковке — слишком рискованно для человека с такой подготовкой. Такой уровень самоконтроля определённо намекает на того, кто обучен насилию.

	Они проехали знак: до Шарлоттсвилла оставалось тридцать миль. Утренний поток немного поредел, но машин на дороге всё ещё хватало — прикрытие для любого, кто захотел бы сесть им на хвост.

	— Странные дела, знаешь? — сказал Новак.

	— В каком смысле?

	— Ну, хочется, чтобы жертвы были связаны — тогда у нас появляется готовая ниточка. Но если этот тип настолько жесток, невольно думаешь: что же эти двое сделали, что так его разозлили? И мне кажется, мы можем раскопать о жертвах такое, что… не знаю…

	— Что мы почти начнём сочувствовать убийце.

	Новак нахмурился и сказал:

	— Это ты сказала, не я.

	— Как бы там ни было, будем надеяться, мы найдём его прежде, чем появится следующая жертва. У таких убийц она всегда следующая, — сказала Рейчел. — И да, я думаю, насилие будет и дальше меняться. Вопрос в том, эволюционирует ли оно к какой-то конкретной цели или просто становится всё более отточенным само по себе.

	Солнце уже полностью поднялось над горизонтом. День обещал быть из тех ярких, холодных дней, когда всё вокруг кажется резким, чётким, с острыми гранями. Идеальная погода для охоты на убийц, мрачно подумала Рейчел. Она чувствовала, как её разум укладывается в привычные схемы нового дела, раскладывая всё остальное — хоспис, Коди Остина, всё — по ящикам, к которым можно вернуться потом.

	Фотографии с места преступления словно плыли перед глазами: страшные разрушения черепа Уитмена, чёткие узоры брызг крови на дорогой одежде, выражение удивления, навсегда застывшее на избитом лице Дианы Фоксворт. Двое успешных людей, чьи жизни были оборваны с жестокой, выверенной эффективностью тем, кто считал, что должен свести счёты.

	Навигатор вывел их в один из старых районов Шарлоттсвилла, где дома в колониальном стиле стояли в глубине участков за взрослыми деревьями. Такой район, где чужаков замечают, но слишком воспитаны, чтобы откровенно разглядывать. Идеальные охотничьи угодья для того, кто умеет растворяться в окружении.

	Для того, кто достаточно терпелив, чтобы ждать ровно нужного мгновения — и ударить снова.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Навигатор привёл их в Оквуд-Хайтс в 9:18 утра. Рейчел смотрела, как за окном проплывают одинаковые кирпичные почтовые тумбы — на каждой блестели позолоченные цифры, ярко сияя в зимнем солнце. Её взгляд скользил по ухоженным лужайкам, уходившим вглубь ярдов на пятьдесят, — каждая выглядела так, словно её стригли с хирургической точностью. Даже в январе трава сохраняла густой изумрудный блеск, говоривший о дорогих зимних обработках и круглогодичных услугах садовников. По участкам тут и там виднелись пустые вкопанные бассейны, их зимние чехлы были натянуты туго, как погребальные саваны.

	В утреннем воздухе чувствовалась та особенная, колкая свежесть, присущая богатым районам — будто даже кислород здесь фильтруют и очищают. Несколько жителей энергично шагали по тротуарам в одинаково подобранной спортивной одежде, выдыхая маленькие облачка пара и совершенно не замечая машину ФБР, катившую мимо их безупречных владений. Рейчел отметила камеры наблюдения, незаметно установленные на каждом третьем или четвёртом доме: стеклянные глаза отслеживали движение с цифровой точностью.

	— Глянь-ка, — сказал Новак, когда они подъехали к дому Уитменов. — Один в один дом Маккалистеров из «Один дома».

	Рейчел пришлось признать: он прав. Кирпичный двухэтажный дом в колониальном стиле притягивал взгляд симметричными крыльями и сверкающими окнами, отражавшими зимнее утреннее солнце, как зеркала. Вдоль изогнутой дорожки к входной двери ровной линией тянулись идеально подстриженные самшиты, а в центре двери царствовал массивный кованый молоток — чёрным глазом. У бордюра стоял один полицейский автомобиль; на круговой подъездной дорожке рядом — Audi Q7 и Mercedes G-Wagon.

	Звук захлопнувшихся дверей машины прокатился по ухоженному газону с такой окончательностью, что Рэйчел невольно вздрогнула. Она проделывала это сотни раз — приезжала к домам, куда пришла беда, — но в этом месте было что-то такое, из-за чего каждый шаг казался громче, чем должен. Под ногами хрустели плитки дорожки, присыпанные солью, пока они шли к дому.

	Входная дверь была приоткрыта — её подпирал бронзовый дверной упор в виде спящего кота. Внутри у стены привалился полицейский в форме; вид у него был такой же заинтересованный, как у смотрителя музея в воскресный день. Лёгкая усталость в глазах подсказывала: он здесь с самого первого звонка. Он бегло глянул на их удостоверения и молча махнул рукой, пропуская; взгляд уже уплывал куда-то в пустоту.

	Рэйчел почувствовала это в ту же секунду, как переступила порог, — удушающую тяжесть свежего горя. За годы службы она входила в сотни таких домов, куда смерть заглядывала неожиданно — всего несколько часов назад. Воздух там всегда был другим, гуще, тяжелее, словно сама сила притяжения становилась больше. Но сейчас не было ни рыданий, ни бурных проявлений скорби. Лишь тихие всхлипы и приглушённые голоса, доносившиеся из глубины дома. Сдержанное горе богатых, подумала Рэйчел, когда даже раздавленность носит дизайнерский ярлык. Мысль была чуть жестокая, но от этого она не исчезла.

	Прихожая переходила в коридор, словно сошедший со страниц архитектурного журнала. Потолок обрамляла лепнина — тонкая, как кружево, а винтажные бра отбрасывали тёплые островки света через каждые несколько шагов. Паркет блестел свежей мастикой, без привычных потёртостей и царапин, по которым видно, что здесь действительно живут. В хрустальной вазе на консольном столике стояли свежесрезанные гортензии — наверняка их каждую неделю привозил какой-нибудь дорогой флорист. Всё было идеально, выверено, ненастояще.

	Но что-то не сходилось. Рэйчел поняла что именно, когда они прошли мимо одинокого приставного столика: на стенах и поверхностях не было семейных фотографий — ни одной, кроме единственного свадебного портрета. Счастливая пара — вероятно, Томас и Элли Уитмен — улыбалась из-за безупречно чистого стекла; мгновение, замороженное во времени, теперь казалось злой насмешкой. Томас Уитмен стоял высокий и уверенный в смокинге, одной рукой собственнически обнимая невесту за талию. Фотограф поймал его в середине смеха — голова чуть повернута к Элли. Она смотрела на него снизу вверх с беззащитным обожанием, и белое платье ловило свет, как свежевыпавший снег.

	Отсутствие других снимков не давало Рэйчел покоя. Ни отпускных кадров, ни случайных моментов, пойманных камерой. Только этот один, безупречно постановочный, как вывеска из счастливого прошлого. Она отметила деталь про себя, уложив её рядом с прочими наблюдениями, которые уже складывались в голове. Рэйчел решила, что это означает одно: один из Уитменов — или оба — работали слишком часто и слишком много, чтобы находить время на отдых.

	Они пошли на негромкое бормотание голосов и вышли в просторную столовую, которая открывалась в кухню, похожую на профессиональную. Здесь главенствовал огромный стол из красного дерева — за таким село бы не меньше дюжины человек; его поверхность отражала свет люстры, которая, вероятно, стоила дороже машины Рэйчел. Три женщины сидели тесным кружком у одного конца стола и синхронно повернули головы, когда в дверном проёме появились Рэйчел и Новак. Одна из них вцепилась в кружку с дымящимся кофе так, будто это был спасательный круг.

	Две женщины выглядели как зеркальные отражения — одинаковое сердцевидное лицо, одинаковые янтарные глаза, одинаковая изящная манера держаться. Сёстры — без сомнений. Третья отличалась внешне, но каким-то образом совпадала с ними по ритму, словно годы дружбы постепенно синхронизировали их движения. Все трое повернули головы к гостям одновременно.

	— Простите, что прерываю, — сказала Рэйчел; в этой приглушённой комнате её голос показался слишком громким. — Я специальный агент Гифт, а это специальный агент Новак, Федеральное бюро расследований. Мы ищем Элли Уитмен.

	Младшая из пары — было ясно, что это сёстры, — слегка подняла руку. — Это я. — Голос у неё был ровный, но пальцы дрожали, когда она сжимала кружку с кофе. На запястье сверкнул бриллиантовый браслет-«теннис», и, пока рука подрагивала, камни рассыпали по полированной поверхности стола крошечные радуги. — Можно… можно им остаться? — Она кивком указала на своих спутниц.

	— Конечно, — тихо сказала Рэйчел. Она, пожалуй, лучше многих понимала, как в такие минуты нужны эмоциональные якоря.

	— Это Рамона, моя сестра, — сказала Элли, — а это Бет, моя лучшая подруга с третьего класса. — Женщины сидели по обе стороны от Элли, как караульные, их тела чуть заметно были развернуты к ней. Рэйчел узнала эту защитную расстановку — наверняка они не спали всю ночь, держали Элли, пока та плакала, следили, чтобы она хоть что-то съела, отвечали на звонки сочувствующих родственников. Их дизайнерская одежда была слегка помята, словно они в ней и спали — если вообще спали.

	— Пожалуйста, садитесь, — сказала Элли, показывая на стулья напротив. Чашки с кофе перед ними были полны, но уже остыли, нетронутые. На фарфоровой тарелке лежал наполовину съеденный круассан — разорванный на крошечные кусочки, но почти не тронутый.

	Новак прочистил горло.

	— Мы изучили полицейские отчёты, но, возможно, придётся ещё раз пройтись по кое-каким моментам. Так что заранее прошу прощения, если вам покажется, что многое из этого — просто повтор…

	По лицу Элли скользнуло что-то — злость, боль или и то и другое. Идеально ухоженные ногти впились ей в ладонь.

	— Какие именно моменты? — спросила она. — То, что кто-то убил Томаса, или то, что он мне изменял?

	— Возможно, и то и другое, — ровно ответил Новак; тон у него был деловой, но не жестокий.

	Рэйчел слегка подалась вперёд.

	— В отчётах указано, что о связи вы не знали до вчерашнего вечера.

	— Это так. — Смеясь, Элли выдохнула горько и пусто, как ветер в сухой листве. — Ничего не сравнится с тем, чтобы узнать об измене мужа ровно в ту же секунду, когда узнаёшь, что он мёртв. — Рамона накрыла ладонью руку сестры, их пальцы переплелись с отработанной лёгкостью. Рэйчел заметила одинаковые кольца — наверное, детские подарки от родителей, которые поощряли их близость.

	— Её зовут Джилл Саттерфилд, — сказала Рэйчел, внимательно следя за любым проблеском узнавания. — Вам что-нибудь говорит это имя?

	Элли покачала головой; прядь медово-русых волос упала ей на лицо.

	— Никогда не слышала, пока полиция не приехала вчера в 22:45. — На времени её голос дрогнул, будто этот момент навсегда выжгло в памяти. Бет потянулась и начала мягко водить по спине Элли маленькими кругами — жест настолько естественный, что в нём слышались десятилетия общей привычной поддержки.

	— Вы удивились? — спросил Новак. — Насчёт романа?

	— Не особо. — Пальцы Элли крепче сжали руку сестры. — Он… отдалился уже несколько месяцев. Я убеждала себя, что это стресс на работе. Он всегда изводил себя работой. Иногда — по пятнадцать часов в день, семь дней в неделю. В это было куда проще поверить, чем в то, что… — Она замолчала, а свободная рука машинально потянулась к обручальному кольцу — большому бриллианту, который ловил свет, будто крошечный клинок.

	Рэйчел наблюдала за тонкой связью между тремя женщинами. Всякий раз, когда голос Элли срывался, одна из них — или обе — касалась её: ладонь на плече, лёгкое соприкосновение колен под столом. Они двигались как единый организм, соединённый годами общих тайн и неизменной поддержки. Рэйчел почти видела невидимые нити, связывающие их, — укреплённые бесчисленными ночёвками друг у друга, свадебными хлопотами и ночными телефонными разговорами.

	— Можете вспомнить кого-нибудь, кто мог хотеть причинить Томасу вред? — мягко спросила Рэйчел, заметив, как на этих словах рука Бет крепче сжала плечо Элли.

	То же противоречивое выражение вновь пересекло лицо Элли — горе сцепилось с яростью.

	— Выбирайте кого угодно. У Томаса не было недостатка во врагах. — Её голос стал жёстче, в нём появилась режущая кромка, которая, кажется, удивила даже её саму. — В основном из-за работы. Он делал что хотел, ни у кого не спрашивая разрешения. Он добрался до своей должности, переступив через многих.

	— Какие-то конкретные имена приходят в голову?

	— Нет... не сейчас. — Хватка, которой Элли держала свою злость, ослабла, и нижняя губа у неё задрожала. Рейчел узнала эту реакцию — порой злиться проще, чем смотреть в лицо раздавливающей реальности утраты. Злость давала за что ухватиться, когда всё остальное неслось под откос. Со злостью ты не чувствовал себя таким беспомощным, таким одиноким.

	По щекам Элли покатились слёзы, прорезая дорожки в её дорогом макияже. Она смахнула их почти сердито, но они всё шли и шли. Рамона и Бет подошли ближе, образовав вокруг раненой подруги защитный круг. Рейчел заметила, как они будто переговаривались без слов — каждая точно знала, что сделает другая, ещё до того, как та это делала.

	— Думаю, на сегодня достаточно, — тихо, но твёрдо сказала Рамона; в её голосе звучал тот же выверенный, аристократический акцент, что и у сестры. — Может, вы зайдёте позже, когда у Элли будет время... всё это... осмыслить?

	Рейчел кивнула и поднялась, понимая, когда дверь закрывают решительно, но вежливо. — Конечно. Спасибо за ваше время. — Она протянула Элли свою визитку, отметив, как дрожит рука молодой женщины, когда та берёт её. — Пожалуйста, позвоните, если вспомните что-нибудь ещё.

	Когда они шли обратно к машине, Рейчел чувствовала, как тяжесть, стоявшая в доме, слезает с неё, будто змеиная кожа. Такие дома — идеальные дома с идеальными газонами и пустыми бассейнами — должны были быть крепостями против трагедии. Но смерти всё равно на стоимость недвижимости и охранные системы. Она просачивается как угодно, оставляя после себя лишь остывший кофе и сестёр, которые держатся за руки через отполированную до блеска столешницу из красного дерева.

	Зимнее солнце поднялось выше, и квартал стал ещё больше похож на декорации. Женщина, выгуливавшая породистого золотистого ретривера, перешла на другую сторону улицы, когда они приблизились к своей машине; её дизайнерские кроссовки бесшумно ступали по безупречно чистому тротуару.

	— Дальше надо заняться Дианой Фоксворт, — сказала Рейчел, когда они отъехали от бордюра, наблюдая, как дом Уитманов уменьшается в боковом зеркале. — Посмотрим, сможем ли установить какую-то связь, прежде чем говорить с Джилл Саттерфилд.

	Новак кивнул, но Рейчел почти не уловила его реакции. Мыслями она всё ещё была в той столовой, где три женщины, связанные кровью и общей историей, вместе смотрели в лицо немыслимому. Это напомнило ей, зачем она делает эту работу — не только чтобы ловить убийц, но и чтобы давать ответы тем, кто остаётся после смерти. Людям вроде Элли Уитман, которая больше никогда не посмотрит на свою свадебную фотографию так же, как раньше.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Улицы Университетского района Шарлоттсвилля, обсаженные деревьями, зимой стояли раздетыми и походили почти на природные ворота. Рейчел смотрела, как они тянутся рядами, пока Новак вёл машину мимо обветшалых кирпичных корпусов, где поколения студентов гнались за своими мечтами; в окнах отражался ослепительно яркий свет позднего утреннего солнца. Этот квартал резко отличался от вылизанных пригородов, где они были раньше, — здесь могучие дубы и клёны сомкнутыми кронами образовывали над дорогой естественные своды, словно корявые руки.

	Студенты бродили по тротуарам небольшими группами; рюкзаки, набитые ноутбуками и учебниками, болтались за спинами, а их разговоры складывались в далёкое гудение — будто из совсем другого мира. Мира, где смерть по-прежнему оставалась абстракцией, темой для обсуждения на занятиях по философии, а не предметом расследования здесь и сейчас.

	Полицейские материалы указывали, что Диана Фоксворт не была замужем и в качестве ближайших родственников указала родителей. Её отец, Стивен Фоксворт, был профессором университета, специалистом по британской литературе. Судя по всему, он жил совсем рядом с кампусом — поэтому сейчас они и петляли вокруг него.

	— Тут совсем другой мир, — сказал Новак, взглянув на группу студентов, переходивших улицу с рюкзаками и стаканчиками кофе. Почти всю дорогу он молчал, сосредоточенный на том, чтобы пробраться через город.

	Рейчел взглянула на навигатор, пока Новак объезжал грузовик доставки, вставший вторым рядом у маленького книжного. — Следующий поворот налево. Мысли на миг унесли её в собственные студенческие годы — до ФБР, до рака, до того, как всё переменилось. Теперь это воспоминание казалось чужим, будто принадлежало уже не ей. Она помнила всех троих своих соседок по комнате и то, что ни с одной так и не сблизилась по-настоящему. Помнила вечеринки и ночные занятия, как открывала для себя разную музыку и при любой возможности выбиралась на живые концерты. Господи, неужели это было так давно?

	Улица, на которую они свернули, оказалась тише; по обеим сторонам тянулись дома преподавателей — жильё, вокруг которого университет десятилетиями разрастался и креп. Это были не вычурные особняки новоиспечённых техномиллионеров и не дома корпоративных топ-менеджеров. Здесь жили учёные и исследователи — люди, измерявшие богатство знаниями не меньше, чем деньгами.

	Дом Фоксворта стоял чуть в глубине участка: двухэтажный колониальный особняк с чёрными ставнями и небольшим, но безупречно ухоженным садом сбоку. Он был не так внушителен, как поместье Уитменов, но в нём чувствовалось спокойное достоинство старых денег — тех, что ценят образование выше показухи.

	Они поднялись по кирпичной дорожке, миновали клумбы — такие же строгие и холодные, как всё вокруг. На мгновение Рейчел вспомнила Скарлетт — цветы, которые та посадила у себя во дворе и которые теперь уже никогда не увидит распустившимися.

	На крыльце стук Новака отозвался гулом в массивной деревянной двери. Через несколько мгновений она открылась, и на пороге появился мужчина, которого Рейчел приняла за Стивена Фоксворта. Рейчел почувствовала, как рядом чуть напрягся Новак — они оба видели такое горе и прежде, но смотреть на него легче не становилось.

	На человеке перед ними лежала безошибочно узнаваемая тяжесть утраты. Белая борода была аккуратно подстрижена, но тёмные круги под глазами не скрыть; глаза налились кровью — Рейчел подозревала, что за ними стоят бесчисленные часы без сна. На нём был коричневый кардиган, висевший мешком, словно он недавно сильно похудел. Плечи слегка подались вперёд, будто тело было готово принять сон, стоит ему только решить, что наконец пора. На рукаве кардигана расплылось кофейное пятно — мелочь, выдававшая человека, переставшего замечать подобное.

	— Профессор Фоксворт? — спросила Рейчел, хотя и так знала ответ. — Я специальный агент Рейчел Гифт, а это специальный агент Новак. Мы из ФБР, расследуем смерть вашей дочери.

	По его лицу что-то пробежало — боль, смирение или, возможно, и то и другое. На миг он крепче сжал дверной косяк, будто искал опоры. — Да, разумеется. Прошу, проходите. — Британский акцент звучал едва уловимо, десятилетия в Вирджинии сгладили его, но в некоторых словах он всё ещё проступал.

	Он провёл их через прихожую, украшенную фотографиями в рамках — выпускной Дианы, семейные поездки, случайные пейзажи, — в кабинет, который умудрялся быть одновременно учёным и уютным. Над кирпичным камином висел плоский телевизор, но комнатой владел книжный стеллаж во всю стену, от пола до потолка. Классика в кожаных переплётах соседствовала с зачитанными мягкими обложками, и корешки складывались в литературный гобелен. Рейчел заметила, что несколько томов Шекспира выставлены особенно заметно; переплёты были потёрты годами использования.

	В комнате пахло старыми книгами и кофе, и под этим — ещё чем-то: затхлостью, которая появляется, когда горе ломает привычный распорядок, когда окна слишком долго остаются закрытыми, а ежедневные привычки распадаются. На приставном столике стояла наполовину пустая чашка кофе — напиток давно остыл.

	Рейчел и Новак устроились в паре потёртых кожаных кресел, а Стивен осторожно опустился на диван напротив. Двигался он аккуратно, размеренно, словно действовал на автопилоте. Над ними скрипнули шаги по потолку, затем послышалось, как открываются и закрываются ящики. Каждый звук будто бил Стивена физически.

	Стивен поднял взгляд, и лицо его напряглось. — Моя жена, Бекка. Она… — Он запнулся, тяжело сглотнув. Пальцы теребили край кардигана — руки профессора, привыкшие держать книги, а не вынести такую ношу. — Она прибирает комнату Дианы. Уже день или около того. Не думаю, что она… не думаю, что она ещё это приняла. Но когда примет… — Голос у него чуть дрогнул. — Господи, её это просто раздавит.

	Рейчел слегка подалась вперёд, подбирая слова осторожно. — Мы понимаем, как это тяжело, мистер Фоксворт. Постараемся не задерживать. — За годы она провела бесчисленное множество таких бесед, но к каждой нужно было искать свой подход, свою тропинку среди оголённого горя.

	Новак тоже наклонился вперёд, держа телефон в руке; Рейчел заметила, что у него открыты первые полицейские отчёты. — Сэр, — сказал Новак, — в рапорте указано, что на Диану напали после того, как она вышла с ужина в ресторане в центре. Вы случайно не знаете, с кем она встречалась?

	Стивен покачал головой, проводя ладонью по бороде. Жест был машинальным — привычка учёного к раздумью, превратившаяся в нервный тик скорбящего. — Деловой ужин, вот и всё, что я знаю. Мы говорили с ней четыре дня назад… — Взгляд его ушёл куда-то вдаль, будто он снова и снова прокручивал последний разговор. — Ребекка — Бекка — подтрунивала над ней из-за того, что она одна, надеялась, может, это свидание. Они всегда препирались из-за того, что Диана упорно предпочитала оставаться свободной. — Тень улыбки коснулась его губ и тут же исчезла, как редкий луч солнца, пробившийся сквозь грозовые тучи. — Но Диана сказала: нет, просто работа.

	— Расскажите нам о её работе, — попросила Рейчел, внимательно следя за его лицом в поисках хоть намёка на недосказанное.

	— Она была адвокатом. Хорошим. Знала, чего хочет, с пятнадцати — уже тогда могла меня загнать в угол любым спором. — В голосе смешались гордость и боль. — Но подробности её практики? Нет, боюсь, не знаю. Ей это нравилось — вот это я точно знаю. — Пальцы бездумно отбивали ритм по подлокотнику, нервная энергия нарастала с каждой минутой.

	Сверху донёсся приглушённый всхлип, затем — шорох шагов. Стивен чуть поморщился и поднял глаза к потолку. Тени под глазами будто углубились, горе прорезало новые складки у рта. В тот миг он казался старше своих лет, словно смерть Дианы состарила его на десяток лет всего за несколько дней.

	— Извините, — сказал он, с видимым усилием поднимаясь с дивана. — Мне надо проверить, как она там. — Смотреть, как этот явно образованный, умеющий говорить мужчина скатывается до простых, бессильных фраз, было мучительно.

	Рейчел быстро встала. — Конечно. Мы сами выйдем. Спасибо, что уделили нам время. — Она кивнула Новаку; тот убрал телефон в карман и поднялся.

	Они прошли обратно через прихожую, пока позади них по лестнице поднимались шаги Стивена. Рейчел успела бросить последний взгляд на семейную фотографию — Диана в мантии выпускницы юрфака, сияющая между гордыми родителями, — и закрыла за собой дверь. Контраст между тем триумфом и нынешней реальностью отзывался почти физической болью.

	Дорога к машине показалась длиннее, чем по пути туда. Ледяной ветер шевелил листья, принося далёкие звуки университетской жизни где-то неподалёку — мира, который продолжал вращаться, пока в том доме время застыло.

	Оба агента молчали, пока не оказались в машине. Рейчел чувствовала, как от Новака волнами идёт раздражение, вровень с её собственным нарастающим беспокойством по этому делу. Печка гнала тёплый воздух, но Рейчел всё равно знобило.

	— Ну что, мы ведь толком ничего и не узнали, да? — наконец сказал Новак; в голосе явственно звучала досада.

	— Да, ничего.

	— Думаешь, пора поговорить с Джилл Саттерфилд?

	Рейчел подумала, что это хорошая идея. Мало того что она нашла тело Томаса — его убили у неё дома. К тому же… может, у неё был муж или парень, который знал об интрижке и приревновал. Рейчел понятия не имела, как во всё это вписывается Диана Фоксворт, но это хотя бы могло стать отправной точкой.

	— Да, думаю, может. — Она достала телефон и нашла в материалах дела номер Джилл Саттерфилд. После четырёх гудков звонок сразу ушёл на автоответчик — каждый гудок словно насмехался над их топтанием на месте.

	— Не отвечает.

	— Может, её допрашивает местная полиция, — предположил Новак. — Можем у них уточнить.

	— Почему бы не попробовать, — сказала Рейчел, хотя по тону было ясно: она ни на что не надеется. Затем она открыла контактный номер полицейского, который записывал первичные сведения при обнаружении тела Томаса. Когда она позвонила, он ответил на третьем гудке.

	— Сержант Роуз, — прозвучал низкий мужской голос.

	— Сержант, это Рейчел Гифт, ФБР. Мы расследуем смерть Томаса Уитмана, и я пытаюсь связаться с Джилл Саттерфилд… но она не отвечает. Мы подумали: может, её допрашивают или по какой-то причине удерживают в местном отделе полиции?

	— Ох, ну… я не участвовал в дальнейших событиях, но знаю, что примерно четыре часа назад миссис Саттерфилд была в больнице. Сегодня очень рано утром она попыталась покончить с собой.

	— Ох… я не знала. Она в стабильном состоянии?

	— Не уверен. Насколько я понимаю, она порезала себе вены в ванной и её нашла подруга. В больницу успели довезти, а дальше — это всё, что я знаю.

	— Спасибо, сержант.

	Рейчел закончила звонок и сказала:

	— Ну, с Джилл Саттерфилд мы ещё какое-то время не поговорим. — Потом она пересказала ему новости, полученные от сержанта Роуза. В лице Новака она увидела отражение собственного удивления и разочарования.

	— Ладно, куда дальше?

	— Поехали в офис коронера, — сказала она. — Может, в этих нападениях есть что-то, чего мы не замечаем. Может, найдём зацепку, которая поможет нам точно идентифицировать оружие, которым действовал убийца.

	— Звучит как план, — сказал Новак.

	 

	Отъезжая от бордюра, Рейчел бросила взгляд в зеркало заднего вида. Дом Фоксвортов становился всё меньше, окна его светились янтарём в угасающем свете. Где-то там, внутри, мать перебирала детские вещи убитой дочери, пытаясь удержать хоть какие-то частички — всё, до чего ещё можно дотронуться. Рейчел почувствовала, как привычная тяжесть ответственности легла на плечи ещё сильнее. Им нужно было найти хоть что-то — и как можно скорее, пока ещё одна семья не будет разорвана, пока ещё одному родителю не пришлось слишком рано разбирать ещё одну спальню.

	 


ГЛАВА СЕДЬМАЯ

	 

	Он направил «Мерседес» по дугообразному подъезду к Wells Luxury Motors, мимо вычурного водного сооружения, обозначавшего главный вход в автосалон. Переливы фонтана ловили полуденное солнце, создавая респектабельную атмосферу, идеально совпадавшую с тщательно взращённым образом Питера Уэллса. Здесь всё кричало об успехе — от безупречно ухоженных газонов до выверенного размещения самых впечатляющих машин. Хотя, если честно, подумал он, фонтан у входа в автосалон — это уже перебор.

	Выставочный зал тянулся вдоль фасада участка, как стена из стекла, отражая дневное небо. Внутри под идеально выставленными светодиодными прожекторами сиял Porsche Taycan; перламутрово-белая окраска делала его почти призрачным даже отсюда, с улицы. Ценник на стекле заставил бы большинство людей поморщиться, но клиенты Уэллса не моргали и при семизначных суммах.

	Он продолжил объезжать площадку по кругу, отмечая про себя, как Уэллс расставил свой товар — точно экспонаты в галерее. Tesla Model S Plaid отводилось отдельное, особое место ближе к въезду, по бокам её обрамляли два седана Mercedes EQS. Позади ряд Lucid Air ловил солнечные блики, и хромированные детали подмигивали, как драгоценности. О традиционной роскоши тоже не забыли — Bentley Continental GT и Aston Martin DB11 занимали почётные позиции у входа в шоурум, напоминая: Уэллс понимает и будущее, и удовольствия прошлого.

	Парковка для сотрудников была неприметно спрятана за сервисным центром — намеренное решение, говорившее о деловой хватке Уэллса больше любых слов. Вся планировка работала на одно: притянуть взгляд к товару, заставить покупателя почувствовать, будто он входит в мир избранных возможностей, а не на очередную автостоянку с машинами. Это было как сравнить надувной батут на сельской ярмарке с первым шагом в Диснейленд.

	Его пальцы сильнее сжали руль, когда он заметил Уэллса, выходящего из боковой двери и оживлённо беседующего с мужчиной помоложе — судя по безупречно сидящему костюму и уверенной осанке, это был, скорее всего, менеджер по продажам. Уэллс двигался с непринуждённой властностью человека, который поднял империю с нуля. Ещё пять дилерских центров по всей Вирджинии, а точка в Вашингтоне — жемчужина в короне. Он прошёл путь от продавца подержанных машин в двадцать с небольшим до одного из самых успешных автодилеров на Восточном побережье.

	Столько успеха. Столько выверенных шагов. И при этом Уэллс даже не догадывался, что его время на исходе.

	От этой мысли по рукам прошла знакомая дрожь. Часы тикали — не только для Уэллса, но и для него самого. Но думать об этом он не мог. Нужно было работать. И если он сделает всё правильно и вовремя, возможно, конец всё-таки не придёт за ним.

	Он смотрел, как Уэллс и его сотрудник садятся в Range Rover — наверняка едут на обед в один из дорогих ресторанов, которыми был утыкан коммерческий квартал. Его палец постукивал по рулю, отмеряя секунды. Желание 
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